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BeiiBep0anabl aMaaapabIiH YITTHIK HBIIAH PETiHAE OPBIC KIHE aFbLIIIbIH TiJlaepine
aynapouiybl (O. HypneiticoBTiH «KaH MeH Tep» poMaHbI HeTi3iH/e)

Kazak TimiHzmeri kepkeM IIbFapMalapAblH —camaibl — ayJapMachblHBIH OOJIMaybl, MIeTelJe Kas3ak
MIBIFapMaliapblHa JIeTeH KBI3BIFYIIBUIBIKTEIH TOMEHIriHe okeneni. bynm Kasipri ke3me Ka3aKCTaHABIK
ayIapMaTaHyAbIH ©3€KTi MocelneciHe aifHamraH. Ocbl opaiiia mIeT TUIAEpiHe aydapbUuFaH HIbIFapMallapra
KEIICHI Tajjay )acay apKbUIBI Ka3aK MOJICHHETIHE TOH EpPEeKIICTMKTEpHi ayAapbUIaThIH TiUT apKbUIBI
JKETKI3YiH >KOJAAphIH Ta0y KaXKETTUTIr TyBIHAAM KaThIp. bysr — Tek onebu MOTIHHIH TIIIK Ma3MyHBIH FaHa
eMec, COHBIMEH Karap YITTBIK JYHHETaHbIM, MOJCHM epeKUIeNiKTep MeH OeiiBepOanabsl KOATApAbl 1a
MICTEN/IK OKbIpMaHFa OapblHIIA IAN JKeTKizyni Tamanm ertemi. OcCBl acmekTiiepni enemey ayaapMaHBIH
TOJIBIKTBIFBI MEH MOJICHHU a/IeKBATTHUIBIFBIHA Kepi ocepiH THTi3yl MYMKiH. COHIBIKTAaH KOpPKeM ayrapMana
GeiiBepOan bl aMannapAbIH OepiTyiH 3epTTey — OTAaHABIK ayAapMaTaHybIH i TEOPHSUIBIK, 3pi KOJIIaHOAEI
GarbITBIHIA MaHBI3IBI KagaM Oobin caHanansl. COHBIMEH Katap, MyHZIal 3epTTeyliep YITTHIK MOJICHHET IIeH
TUIAIH >kahaHABIK KEHICTIKTE TAaHBUIYBIHA, MOJCHU NHAJOITHIH HBIFAIOBIHA JXOHE MICTENIK OKBIPMaH
CaHaCBIH/IA Ka3aK OOJIMBICHIHBIH TepeH OeiHeCiH KalbIITacThIpyFa BIKHad ereni. Makanaga KkepkeM omeduet
MOTIHAEPIHAETI YITTHIK-MOICHU OeiiBepOangpl amaimapIbl aynapy Moceleci KapacThIpbUIafgbl. 3epTIey
HBICaHBI peTiHae O0xikomin HypmeiiicoBriH «KaH MeH Tep» pOMaHBI KOHE OHBIH OPBIC JKOHE aFBUILIBIH
Tingepinzeri aynapmanapsl ansiHFaH. JKymbicta GeliBepOanabl KOMMYHHMKAIMS YITTHIK KOJITHIH MaHBI3MbI
Kypammac OeJiiri peTiHae cumarTaimansl. AymapMmaiap apKbpUIbl Ka3aKk MOJCHU EpEKIICIIKTepiH IMISTENIiK
OKBIPMaHFa JKETKI3YMiH ©3eKTUIIN MEH MAaHbBI3IABUIBIFB alKplHAanajpl. Kasipri TaHma Kaszak bIM-
WInapajapblHa apHaIFaH ce3likTep Oap OonraHbIMEH, OelBepOanmbl amaniapAblH KOpKeM ayaapMmazna
OepiryiHe KaTBICTBI CaJBICTBIPMAIIBI 3E€PTTEYIICp JKETKUTIKCi3. by skarmail 3epTTeyaiH FRUIBIMU JKaHAJBIFbIH
apTTBHIpanbl. 3epTTEYAiH MakKcaThl — YITTBHIK OeifiBepOanmel Oenrinepnid (bIM-HWINapa, MUMHKa XoHE T.0.)
Ka3ak TUTIHEH OpPBIC JKOHE aFbUIIBIH TUTAEpiHE aynapbUly €peKIICTIKTEepiH aHBIKTAll, MOJEHH OeHiMaenmy
yaAepiciH 3epaeney. AynapMana KOJJAHBUIATBIH HETI3Ti CTpaTerusuiap peTiHae — JOMECTHKalus (MOICHU
Oeiiimey) MeH QopeHusanus (MoIeHH OOTrJCNIKTI caKTay) TOCUIAepiHe, COHIal-aK CHUITATTAMANBIK >KOHE
KaJIbKAJIBIK 9JIiCTepre epeKie Ha3ap ayapbuIFaH. 3epTTey OapbIChIH/Ia CAIBICTBIPMAIIbl, CEMAaHTHKAJIBIK KIHE
KOHTEKCTYaJIBIK Tajjay ojicTepi KoyimaHeuinsl. Kasak TimiHAeri TYITHYCKa MEH OHBIH ayAapMajapblHaH
IBIHFAH MbICANAap Heri3iHge OeiiBepOayapl amangap >KyHeNleHil, onapablH TpaHc(hOpManus CHUIATHI,
JIOHEKep TIIIH BIKMANIBI XKOHE YITTHIK PEHKTI JKeTKi3yleri KUBIHABIKTap TaIJaHAbl. 3epTTey HOTHXKECiHAe
OeliBepOanIbl aMagapAbl aeKBaTTHl ayAapy YIIIH ayJapMaribiFa TUIIIK OUTIMMEH KaTap MOICHU-(OHIBIK
aKmapar KaXXeT eKeHi aHBIKTangsl. Kepkem MoTiHAeri OeiiBepOanapl amManmapiblH IO KOHE MOICHH
TYPFBIIAH YitneciMai Oepinyi — aBTOp UICSACHIHBIH CaKTalybIHA jKOHE OKBIPMaHFa Keiinkep OeitHeciH Typric
YFBIHYFa BIKIAJ €TeIi.

Kinm ce30ep: GeiiBepOanapl amanaap, KopkeM aynapMa, JAeHe Tiji, bIM-HIIapa, JTOMECTHKAIHSI, (OPCHU3AIHS.

Kipicne

Kaszipri Tin Ou1iMi MEH MOJIEHHUETTaHY FhLIBIMBIHIA KOMMYHHMKAIIMSHBIH MaHBI3/bl 3JIEMEHTI PETIHIC
MOJICHH, SMOLIMOHAJJIBIK EpeKIIETIKTep i amaTeiH OeiiBepOanipl Oenrinep i 3epTreyre Kem KeHin OerniHen.
BetiBepbanapl amangapel Hemece OelBepOanabl KOMMYHHKalUMs Kypangapel — Oyl Tulmi KoszaHOait
aKnapaTThl Oepy Tocimjepi — MHUMHKA, bIM-HMINApa, aJaMHBIH TYPBICHI, K63, KEHICTIK KATHIHACHI JKOHE
vHTOHAIUs. byl Oenrinep BepOanabl KapbIM-KaThIHACTHI TOJBIKTHIPHINT KaHa KOWMAWIbI, COHBIMEH KaTap
AMONUsIIAp MEH MOJICHH €PEKIICTIKTEPiH KETKi3€ OTBIPHII, OHbI AJIMACTHIPA HEMECE KYIIEHTE ana b,

b. MombiHOBa OeiiBepOaliipl aMaiiapibl TeriHe Kapai — YITTBIK, KipMe JKOHE YHUBEPCAJIIbI TypJiepre
0eJjie OTBIPHIN, OapibIK OcHBEepOAIAbl aMaaaapAblH YJITTBIK CHUIAThl ©3T¢ CHIaTTapblHA KaparaHaa 0achbiM
OonareiHbiH aTan eTedi. Ce0ebl op XaNBIKTHIH BIM-WIIApaThl OHBIH MOACHHUETIMEH THIFBI3 OalllaHbICcTa
Oomaapl. «KKOMMYHUKAHT a1aM3aT MOJICHUETIMEH, TAPUXBIMEH, TYPJI CANT-IACTYPIepi KaANITbI MAJIIMETI MO,
Teper OimiMzi Goiica, JAeHe TimiHE Kapam aZaMHBIH Kall YJIT OKili eKeHiH aHbsikrail amazen» [1; 135]. Con
cebenTi aymapMariibl 3THKETiHIH Oip MaHBI3ABI IMAPTHI — ayAapaTbhlH TUIACPMEH Koca, COJ  Till
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XaJBIKTApbIHBIH MOJCHUETIMEH, TaPUXBIMEH, SKOHOMHKAJBIK JKOHe Oacka Ja canajapbIMEH TaHBIC OOy.
Meicans! bonrapus eninge MakyIaayAapl OUTTIpeTiH uiapa 0apibIK dJeMIerie 0acThl u3ey apKblUIbl eMec,
Tapuxu cebenrepre 6alIaHBICTH KapaMa-Kapchl 0acThl maikaymMeH kepcetiieni. Col CHAKTHI Ka3aKbl TIIIIK
OeliHene e 9ACT-FYPHINKA, KYHACTIKTI TYPMBIC, aMaH/aCy, KOIITACY, THIBIM CallyFa jKoHe T.0. OaililaHbICThI
BIM-HIIApANap/IbIH YITTHIK HbIIIaHAAPbIH Oaiikayra Oomambl.

beiiBepbanapr Oenrinepai 3epTTey meTen FeUIBIMBIHAA XX FachIpAbIH opTachiHaa, P. bepasuctenn
xoHe [I. DkmMaH aHTPOMONOT, NCHXOJOT FaJbIMAAPHIHBIH MIiHE3-KYJIBIKTHIH OeliBepOanabl KepiHicTepiH
Oencenal Typae 3epTTereH kesne OacTtanabl. ATam aiTKanga, [1. Dxman smouusapiaslH oMOeOanTHIFbI
TEOPHSCHIH sKacarl, Oenriai 0ip MUMHKa GapibIK MoAeHHETTEpAe Oipaeci TyciHmipizeTinin momemmeiimi [2].
Byn wmonmenmerapanblk KOMMYHHKAIWs —CajachIHAAFBl 3epTTEyJepre JkaHa cepriH Oepim, opTypii
MozieHueTTeperi OeliBepOanapl Oenrinepaid cunaTraManapbla 3epTTeyre TYpTKi Oonasl. Peceil FRUIBIMBIHIA
OeifBepOaapl OENTiIEP/Il 3ePTTEY JIMHTBICTHKA MEH Icuxoorusiaa oencenni namsiasl. E.I'. Kpelianun nene
TN, BIM-MIIApa >KOHE MapaJMHTBACTHUKaFa apHaIFaH eHOEKTepiHIe KOMMYHUKANWSHBIH OelBepOanbl
ACTIEKTUICPIH, OJIAPABIH TUIOJOTHICHI MEH MOJACHH epekienikTepin 3eprreiiai [3]. OTaHIbIK FhUIBIMIA
OeiiBepOanapl Oenriiepai 3eprrey OenceHal mambin kenedi. Kasak Tin OiniMinge OeliBepOanabl amanaapabl
3epTTereH  rameiMmapAaslH  KatapeiHAa:  b.K. MombmoBa,  C.b. beticenbaeBa,  A.Jl. CeiiceHoBa,
XK.K. Omipanuesa, XK. Hypcynrankei3bl, C. Marxan, I1. Emumosn, B.J[. Hapoxnas T1.6. Oap. [4; 41]
KazakcTaHnblk FajasIMaap 9¢OUET MeH ayaapMajarbl MOJCHH KOJTHIH CaKTallyblHA KeOIpeK KOHLUI Oenyze.
Kazax timingeri OeriBepOanmbl Oenrinepnai 3epTTey YITTHIK OipereilylikTi cakTayFa KoHE MoJICHUETapabIK
KapbIM-KaThIHACTA MOJICHH €PEKIICTIKTEP/Ii )KaKChl TYCIHYTe BIKIAI eTeIi.

BeliBepOanapl KOMMyHHMKamuss MEH KOpPKEeM IIblFapManapiarbl  OeliBepOanabl  aMangapAblH
MAaHBI3IBUIBIFBIH KOHE OJIApJBIH aynapbuly €peKIIeNiriH 3epTTeyre YiIec KOCKAaH FalbIMAApIbIH iIIiHIe
@. [oitarocTs! aram etyre 601ambl. O3iHIH eHOETIH/Ae, 01 Ka3yIIbl, OKBIpMaH MEH KOPKEM IITbIFapMa KapbIM-
KaThIHACBIH/IAFbI OeHBepOanibl amannapplH MaHBI3ABUILIFBIH aTan eTedi. OHBIH alTybIHINA, aylapMaHbIH
€H 0acThl KUBIHJBIKTAPBIHBIH Oipi — BIM-HIIApajap HEMECe MOJICHU-CIICIIU(PUKAIBIK MiHE3-KYJIBIK CHSKTHI
OeiiBepOaI b AIIEMEHTTEP Il ayapy. AyaapManibuiap mapajidiHrBUCTUKAIaFbl MOJICHU aliblpMaIIbUIBIKTapIb]
ecKepMece, MaHBI3JIBl HIOAHCTAapbl JKOFAITYbl MYMKiH, Oy KeWinmkepiepai 0acka MoIeHH KOHTEKCTE
KaObL1IayFa okeneni [5].

bapb6apa Kopre OeiiBepOanapl Oenrisiepli KOPKEM MIBIFAPMaHbBIH aca MaHBI3Abl O6Jiri Jen ecenTen .
Onsl kenecineit Tycinaipeni: «Ke3 kenaren BepOaiIsl KappIM-KaThIHACTA MHUMHUKA, BIM-HIIAPA KaHIIAIBIKTHI
MaHBI3/Ibl OPBIH ajica, KOPKEM 9JIcOMEeTTe e OJIap/IbIH KOJIJAHBICHI TEK KOPKEMJIIK acep FaHa OepeTiH Kypas
emec. Maorinzeri OeiiBepbanipl amangap OKbIpMaHFa KeHiMKepai TaHyFa HeMece KeHilKkeprep apachIHIIaFrbl
KapbIM-KaThIHACTBI TYCIHYT€ KOMEKTECeTiH Kypan Oonbin Tabbutazpl. beiiBepOanmbl Oenriiep — KepKeM
HIBIFapMaja MaHbI3ChI3 OOJBINT KOPIHICHIMEH, OKbIpMaH Ha3apblHAH JKHMi THIC KAJIbI KETETiH OMIpIiK
MaHBI3IBI Oenrinepy [6].

I'. Haxxumona OeiiBepOai bl amaiiapabl sKa3yIblUIbIK OHEPiHIH €H KOPKeM jKOHE MaiIansl Kypajbl 1en
ecenrteiii. OHBIH alTyBIHINA, Ka3yIIbl OeiiBepOa bl amaniap apKbLIbl KeHiMKep/IiH KUMBLI-KO3FaIIbICBIHBIH
KOPHEKUIIrH OKbIpMaH CaHachlHIA OeiiHeneiini jkoHe Oy eHep Kitam OeTiHjAe KO3FalaThblH >KaHCHI3
KeHinkepiep emec, MIbIHANBI aaMIap PETiHIe OPeKeT eTyi MEeH KepiHyi YIIiH eTe MaHbI3bI [7].

Kepkem mibirapmanarsl OeliBepOanpl aMangapAbl ayJapyablH KUBIHIBIKTApbl MEH OJlapblH ceOeOiH
©3iHIH MakaiachiHia Y. AlKyH Kenecimed cumartaiiael: Kepkem omeOuerre OeliBepOanibl Kypajaaapabl
KOJIIaHyIbIH OipKaTap epekineIikTepi 0ap, oiTKeHi oj1ap kebiHece MaTiHAe Oenriii Oip TUIAIK KypbUIbIMIAp
apkbUIbl Oepineni. AynapMmamuibl KedinmkephiH OeifiHeciH, KHIMiH, IIaml YITICiH, BIM-HIIapiap MeH
KHUMBIJIAPBIH 63 KO3IMEH Kepe alMaiabl >KOHE COWIEreHiH 63 KYJIarbIMEH eCTH alMaijipl: coeiey
KBUITAMJIBIFBI, KAPKBIHBI, JAybIC BIPFarbl koHe T.0. OChl JKarjgainmapablH OapibIFBIHAA ayJapMalibl
MOTIHJETi KeHINKepAl CUNaTTaThIH Co3/1ep MEH Ceiliemiaepre FaHa ceHe ajaibl. by karmaiiap aynapma
Ke3iHJe KeAeprijepre okejeli: aynapMaiibl OeliBepOanipl KypanlapAblH KOMMYHHKAaTHBTI MarbIHACHIH
JYpBIC TYCIHII, ayiapMaaarbl YITTBIK PSHKTI CAaKTall OTBIPBII, OHBIH MaFbIHACKIH TYPHIC XKETKI3yi Kepek [8].

3epmmey os3exminiei: llleren aynuropuschlHa Kaszak XaJIKblHa ToH OeiiBepOayibpl amaagapblHBIH
ayJapbUly A9PEKECIH 3epTTey MaHBI3bI 1€l ecenTeiMi3. Anaia OTaHIBIK FRUIBIM/IA OHBIH BepOaiJaHybIH,
ocipece KOpKeM ayjaapMa TUTIHIE 3epTTeNlyl KeMIIiH. AyaapMajiarbl Oeplly CHIIATBIHBIH KapacThIPhLUTYhI
Oipmi-eximi FaHa KepiHic Tabanwl. BipTingik 3eprTreynepae OosMaca, CalbICTBIPMANIbI-CAIFACTHIPMATBI
3epTTey TYPFBICBIHAH KapacThIPFaH KYMBICTAp JKOK JeceK Te 00Jabl.

3epmmey maxcamwvi: O0nmixoMin HypreiicoBTiH «KaH MeH Tep» pOMaHBIHIAFBI YIITTBHIK-MOJICHU
OcitBepOaaBl AIIEMEHTTEPAIH OPBIC JKOHE aFbUIINIBIH TUIIEPIHE aydapMachIHBIH CPEKIICITIKTEPiH aHBIKTAY.
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YATTHIK BIM-HIIAPATTApIbl, MUMHKAJIAPIBI XoHE Oacka na OciiBepOayasl Oenrinepai Oepyae aymapma
CTpaTeTHsJIapblH TanjayFa (IOMECTHKAllus >KoHE (OpeHHM3aIysl) epeKiie Hazap ayaapbUlaibl. 3epTTey
KOPKEM MOTIHJETI OeifBepOayipl aMallbIHBIH ayJapMachIHbIH aJeKBaTTHUIBIFBIH JKOHE MOJIECHU KOHTEKCTIH
CaKTayblH aHBIKTayFa, COHAal-aK Ka3aKk MoOJICHHETiHE ToH OeliBepOanabl >JIEMEHTTEpHi aynapyra
0aliIaHBICTHI KUBIHIBIKTAP MEH OJIAp/Ibl IIEITY KOJJAPbIH aHBIKTayFa OaFbITTAIFaH.

Mamepuanoap scane depekmepdi manoay

3epTTey HBICAHBI PETIHJIE AJBIN OTHIPFAaH OciiBepOanapl amangapbiH KeHec noyipi TYChIHIA Ka3ak Cce3
OHEPIHIH CHINICIHEe aiHalFaH XallbIKapajblK JeHrelaeri Oomixkomin Hyprediicopriy «Kan MeH Tep»
pOMaHbIHA HET13/1elin 3epTTey i keH Kepaik. byran GipHerie cebemn Oap:

1. ¥nmmuix epexuienikmepi men MaOenu Mypacsl. pOMaHa Ka3akK XalKplHbIH KeHec exiMeTi opHaraHFa
JEHiHr1 eMipi, OHBIH IilIiHAE KOIINeNi eMip 3JeMEHTTEpi, OMeT-FYpbIN, CaNT-A3CTYpIep >KaH-KaKThl
CypeTTemnyi OHBI YITTHIK OOJIMBIC TTIEH MOJICHUETTI 3ePTTEYAiH MAaHBI3IbI IEPEKKO31HEe alfHANIBIPA/IbI.

2. Beiigepbanovl anemenmmepdiy kenmiei. IIbIFapMaga aynapylaH KUBIHABIK TYIBIPAaTbIH, €peKiIe
Haszap ayJapyabl KaXeT eTeTiH Ka3aKThlH WITTHIK OeiBepOanapl Oenriiepi (bIM-HIIapa, MHUMHKaHBI
KaMTHUTBIH MOJICHH FYPBINTAp) KUl Ke3/1ece .

3. Azvimwuein minindezi ayoapmansiy d6omysi: Kasipri ke3ze Ka3zak TUTIHAETT KOpKeM IIbIFapMallapIblH
arbUIIIBIH TUTIHE JKacaJlFaH camnalibl ayjaapMainap canbl keminid. COHBIH iTHIE, JOHEKEp TiT apKbUIBI eMec,
TiKeJel JkacaliFaH ayjJapMalap CaHbl TillTi a3. ATalfaH pOMaH/bl Ja aFbUIIIBIH TiUTiHE JOHEKEP Till apKbLIbI
aymaprad. 1980 xwuter FOpumii KazakoB opseic Tinmine aymapca, 2013 KbUIbl aFbUIMIBIH TUTIHE OPBIC Tifi
apkeutbl Kotpur ®urinarpuk (Catherine Fitzpatrick) aymapran. Con cebenti, Oyl poMaHIBI, YII Till
TYPFBICBIHAH, SFHM TYIHYCKa MOTiHI MEH OHBIH OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEpiHE ayJapMallapbiH
CaJIBICTBIPMAaIIbI TAJIJAY Typa Kelei.

JeMek, KepkeM IIbIFapMajarbl MOIEHH KOHTEKCTIH CaKTalybl MEH aylapMa CTPATEeTHSCHIH Tajaay
yuriH «KaH MeH Tep» poMaHbl ayKbIMBI JIepeK Ko31 peTiHae TaHIalibl.

3epTTey O0aphIChI KeJieci Ke3eHACPACH TYPaibl:

— JlaifbIHIOBIK Ke3eHi: 3epTTey MoTiHiH Tanmay — ©. HypmeiticoBTiH «KaH MeH Tep» poMaHBI JKoHE
OpBIC, aFBUIIIBIH TUTACPIHACT] ayapManapsl.

— DMIOUPUKAIBIK KE3€H: YII TIJeri MaTepuall HEeri3iHAe JCPEeKTepii JKyHell KuHay, Tajijgay JKoHe
OeiiBepOas bl OCNriIepiH ePeKIICTIKTEPiH aHBIKTAY .

— XKyiieney xoHe yHpIMAacThpy Ke3eHi: JKMHajIFaH SMIMPHUKAJIBIK MaTepHaIIbl €peKLIeTiKTepiHe
Kapal TonTapra KikTey, KeHiHTi Tangayra qaisraaay.

— Horwkenepai meiFapy Ke3eHi: 3epTTey HOTIDKECIHJE aJIbIHFAH aKMaparThl CaJBICTHIPHIN Tajjay,
COHBIH HETi31H/e ayAapMallbuIapblH KOJIJaHFaH ayJapMa CTpaTeTrHsChIH aHbIKTAY.

3epmmey a0icmepi

3epTTey MaKcaThIHA JKETY YIIiH KeJeci 9icTep KOJIaHbLIIbL:

Canvicmuipmanst manday: Oy 9JIiC TYITHYCKA MEH ayJapMaliap apachlHAarsl OciiBepOa bl Oenriiep i
Oepinyinzeri ailbpIpMalIbBUIBIKTAp MEH YKCACTBIKTapAbl aHBIKTayFa MYMKiHAIK Oepeni. CanbICThIpMAalb
Tajjay ayaapMaiibUIapAblH OelBepOabpl IEMEHTTePAl OPBIC Tl JKOHE arbUILIBIH TIAAI ayJAUTOpHsIFa
Kajlali OeliMIereHiH aHbIKTayFa, COHIai-aK ayaapMma MpOIECIHIE MOJCHH MarbIHAHBIH KOFallybl HEMeECe
TpaHchopMaLus 1opexkeciH Oaranayra MyMKIHIIK Oeperi.

Cemanmuxanvix manoay: Oyi 9IICTI KOJJaHa OTBIPHIN, TYNMHYCKA MOTIHJEIl XoHE ayAapMalapaarbl
OeciiBepOaiiipl  OCNriiepaiH MarblHAJIaphl, YITTHIK EPEKIICTIKTEPIHIH CaKTaly I9peKeci 3epTTesi.
CeMaHTHKAJIBIK Talgay ayJapMa OapbIChIHIa KaHIal MarbIHAHBIH CaKTaJIFaHbl, KAHCBICHI ©3repreHiH JKaH-
JKAKTBI 3ePTTEYTe MYMKIHIIK Oepe/ti.

Mbanmomindix manoay.: 3epTTey TYIHYCKa MoTiHAe OeliBepOanabl Oenriiep KOJAaHBUIATBIH MOJEHHU
KOHTEKCTI ecKepe OTBIPBIT KYpridiyai. by omic ceznep MeH OeliBepOaibl AIEMEHTTEp apachbIHarkl ©3apa
OPEKETTECTIK Kallbl MaFbIHAHBI KaJlall KYpaWTBHIHBIH KOpyre KoHE aynapmaiapia OyJl opeKeTTECTIKTIH
KaHIIATBIKTHI a[IeKBaTThl TYple OepiireHin Oaranayra MYMKIHAIK Oepei.

Jlucmpubymuemix manoay a0ici: YJITTHIK HBIAHAB JIeHE TUIAI (Pa3eosoru3MACPIIH aJIMe-19]1
SKBHBAJICHTIH TallllaFaH Ke3Jle, OHbl CUIATTAayFa Typa Keleli. 3epTTeyliH AUCTPUOYIHUSIBIK SJCI CO3JiH
MarbIHACHIH €CKEPe OTHIPHIN, KOHTEKCT HETi3iHAE IYphIC ayJapMaHbl TaHAAyFa, COHJal-ak opTYpi
TUTAEpETi CO3MEPAiH YKCAC MAaFbIHACHIH aHBIKTAW OTHIPHIN, ayAapMa OajlaMachlH aHBIKTayFa MYMKiHIIK
Oepei.
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Betigepbanovr amandapvinviy ayoapuiiy macinoepi

Kazak Ttiminzgeri OeiiBepOanapl aMannapblHBIH ayAapMachlHAAFBl 9MIICTEMEIK epeKIIeNiKTep KOpKeM
MOTIHHIH YITTHIK OOJIMBICHIH CaKTay YKoHe MIETENIiK OKPIpMaHFa MOJCHH PEHKTI JKETKi3y MaKcaThIHa TYPIIi
ayJapMa CTpaTerusuiapblH KOJMAaHyIbl Talal eTedi. Ocipece, YATTHIK OciiBepOanasl aMangapblH aydapyaa
JOMeCTHKAIHSI, (POPSHU3AIHS HKIHE CUMATTAMAIIBIK ayiapMa dJiCTepi MaHbBI3/IbI POJ aTKapabl.

¥nmmuix Oeticepbandvl amanoap — OACT-FYPHIN, CAIT-AICTYPre, MiHW HAHBIM-CEHIMIC OaiIaHBICTHI
(uramry, capkwIT Oepy, Oara Oepy, aybI3 amry, aopeT ainy, KypaH okpITYy, T.0.) ic-opeKkeTTep i OLIipeTiH bIM-
UIIapagapAbl KaTKbI3aMbl3.

Conpaii-ak, YITTBHIK OeliBepOamapl Kypajajapra SIeyMEeTTIK MaHBI3IBUIBIFEI 0ap 3aTTapibl, «MOACHH
pomizaepai» JKaTKbI3yFa OOJambl: KAIM, KONIK KoHE OHBI JKYPri3y ToCi, apHAMBI KON Oenrinepi, MakusmK
XKoHe T.0. — oylapAblH HMeci Typaisl Oenrimi Oip MOJCHM aKmaparThl JKeTKizeai. beiiBepOanmpl KapbiM-
KaTblHACTa aMalfapAblH Kem Oeiri YITTBHIK MIapTThl KOHTEKCTE op TYPJMi TYCIHAIpUTyi, sfHH Oenrimi Oip
KACBIPBIH MarblHara #e OONybl MYMKiH. MeIcanbl, «aaaMIapAblH KYHACTIKTI KapbIM-KaThIHACKIHA
OeliBepOanapl amMaiIsl KOJJaHYIIBl afaM oFaH Oenriyi Oip MarblHA YiiiecTipce Zie, cosl amall OarbITTajlFaH
ajaM OHBI MyJJieM Oackaiia TYCIHIipe anybl MyMKiH. COHJBIKTaH FaJIbIMAAP CO3IEPIiH, KUMBUIAAPABIH
’KOHE a/1aM MM03aJIapbIHBIH allIbIK KOHE KACBIPbIH MaFbIHACBIHBIH Oap eKeHiH aiTamabn [9].

¥YaTThIK OciiBepOasIpl aManiap — 9/ICTTe, KYHICNIKTI eMipJie kKacajlaThlH OpeKeT OOJFaHbIMEH, IICTEI
OKbIpMaHbIHa Oip/ieH OalikayFa KUbIH OOJIAThIH, acTapbiHAa Oip YITTHIK SPEKIICIri He MaFbIHACKI 0OJIaThIH
BIM-HIIapanap. MpIcallbl, Ka3aK TYHUCTAHBIMBIHAAFBI €p MCH OHeNl aJaMHBIH JKYPIC-TYPBICHI, YIKEH MEH
KilIiHIH KapbIM-KaTBIHACHI (KO3iH meMeH mycipy — olenepre TOH CBHINANBUIBIK O€NTici, Oemin dcvipmy,
wawbli dcailo — Kaza 0O0JFaH alaMibl JKOKTay Ke3iHje OHeNIepIiH 1C-opeKeTTepi, meopee omvipevizy —
KYPMETTi, YJIKCH KiCiHi YHIiH eH OHiK >KepiHe OTBIPFbI3y, KYPMET Oelnrici) — Ka3zak MOJCHHETIMEH TaHBIC
eMecC ayJapMalllblfa KHBIHIBIK TYFBI3a/Ibl, ce0e0i XaIblK MOJCHHUETI )Kalibl TepeH OLTiM/II KaXKeT eTe/i.

Aynapma crparerusuiapbl OciiBepOanpl Oenriiepai OediiMzaey MpoleciHae ISyl pesl aTKapajebl,
ayJapMainbuiapra KaHAall MOJCHU JJIEMEHTTED MEH YITTBHIK EpPEKHICTIKTEpHi cakTay KEepeKTITiH >KoHe
KaCHICHIH ayIUTOpHsFa OeiliMIey KepeKTiriH Menryre MyMKIHIIK Oeperi. «AynapMa CTpaTeTHusChDy YFBIMBI
XX FachIp/IbIH OpTachlHAa Maiiia OOl JKOHE TYNMHYCKAHBIH MAaFbIHACHIH, CTHJIIH KOHE MOJICHU JOMiH
cakTayra MYMKIHJIIK OepeTiH ojicTep MEH Tacinaepai TaHumayra Heriz 6onjpl. FO. Haiina sxone I'. Bepmeep
CHSIKTBI ayJiapMa TEOPETHKTEpi aliFalll aran ©TKEH ayJapMma CTpaTerusjiapbl MOHMOTIH MEH MaKCaTThl
aymuTOpHsiFa OalaHBICTBl MOTIHIAEPMEH JKYMBIC ICTEYMiH OpTYpJl TocuimepiH ycbiHambl. Kazipri
ayJapMaraHyJa CTapTerusuIapiblH 1IIIHICTI doMecmukayust XKoHe popenuzayusi TSPMUHACPIH ajiFall peT
KOJNJaHbicKa eHrisreH JI. BeHyTuaiH ailTyblHIIA, JOMECTHUKAIMAIA TYMHYCKAa MOTiHI KeI KbICKapTyJapra
YIIIBIparaHbIMEH, CTPATErdsi aBTOP/bI OKbIPMaHFa OapbIHINA KaKbIHAATaAbl. A (opeHH3anus Ke3iHmae
TYITHYCKA TUTIHIH MOJICHH epEKIIeIKTepl CaKTalbIl, KEepiCiHIle OKbIpMaH aBTOpFa skakepiHmaimsl [10, 51].
AynapMaiiblHBIH TaHJAFaH ayAapy CTpaTerHschblHa OalijlaHBICTBI Op aylapbUIaThlH IIbIFAPMaHBIH JKaHa
HWHTEPIPETAIUICHI Maiiaa 00Iabl.

[IneiiepmaxepaiH alTybIHINA, ayAapy OapbICEIHAA OENTii Oip CTpaTerusHbl YCTaHFaH ayAapMalllbl, COIl
CTpaTervsiHbl COHBIHA JICHiH KaTaH YCTaHybl Kepek, cebebi eKi cTpaTerusHbl KaTtap KOJJIaHy, Ka3yIIbIHbI /13,
OKBIpMaH/Ibl J1a TyNHYCKanaH anbictaraasl [11]. V. DOko e3inin eHOerinne lllneliepmaxepid ke3KapachiHa
KaTBICTBI Keneci mikip aiitagpl: «Oip cTpaTerusHbl KaTaH YCTaHy — TeK [HXKiJ cekinai exenri »xa30anapra
HeMece O13/IeH MYJIJIEM allbic MOJICHUETKE KAaThICThI KOJIZaHyFa FaHa 00J1a1bl. AJl 3aMaHayd MaTiHAepze Oy
KpuTepuil uKemli 0oirybl Kepek. Kaszipri ke3jie crparerusHbsl YCTaHy — OKbIPMaHFa HeMece TYIHYCKara
Kapai Oeliimziey — Tek OeJieK ajbIHFaH (pa3aiapra KaTbICThI KOJIAHBLUIATHIH KpuTepuin» [12].

1. Ayoapma cmpamezusiiapul dicane o1apoblly KOJOAHBICHL:

Jlomecmuxayus (MoaeHu Oeitimaey): OKbIpMaHFa MOTIH/II JKEHIIIETII, 63 MOICHUETIHE KaKbIHIATYIbI
Ke3zeiai. Meicansl: «aysi3 amy» — «To have dinner after the day’s fast» (cumarramansIx aygapma apKbLIbl
Ka3aKbl YFBIM KETKI3UITEH).

Dopenuzayus (MojeHu Oerae PeHKTI cakTay): TymHyCcKa TUIIIH €pPeKIICNIriH cakTayra OarbITTalFaH.
Meicansl:  «Akcakan, Tepre mibIFbIHBIRY — «Aksakal, come to the tor!» (arputmbiH MoTIHIHIE
TpaHCIHUTEepalns apKbUIBI ay1apbUIbII, TOMEH/IE aHBIKTaMaJIbIK cinTemMe KochutraH: «Tor — the highest place
in the homey, «Aksakal — Literally, «white bearded one»).

2. ¥ammeix beticepbandvt amandapoviy ayoapy aodicmepi (1-kecme):
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1-kecte
¥YaTTHIK OeiiBepOanipr aman Honekep Tinme AynapMa TiniHzge Aynapy aici:
Kaiinpim-ay, carad «O nesepek Harr, Tebe 1 «Oh, brother-in-law', you Tycindipme 20ici

YHIIEHYIiH Keperi )KOK eKeH.
Bip yiire oifen Gomyra xapan
KarceiH. — EHpi 6acwiya ax
cancay JKeTil KaToIp.

XKEHHUTHCS HE HAI0, — IIEIHN
oHU. — TBI caM He Xyxe
mo6oit 6ads1. Tebe Teneps
TOJIBKO JICAYNbIK HA 207108Y
Haoemo...»

need to get married,» they
would giggle «You yourself
are no worse than any fe-
male. You just have to put a
jaulyk on your head».

WinarambrH CBIpTKA
KaJIBIPBII, €Ki MK CY/IbI
aNJIbI A, ULONTbICHL
CbLI0bIPAn, Coi3blia 6acein
iwxe Kipoi.

B 31y MuHYTY, OCTaBUB KO-
POMBICIIO Ha yJUIIE, C IByMs
BeApaMu BOJBI souiia Axkoa-
4.

Just at that moment, Akbala
came in, leaving her yoke
outside, and carrying two
pails of water.

Tycipin macmay 20ici

KpIChI-3Ka3bl KYH TycIiei
KapakeJIeHKEJICHIN TypaThIH
oanaoau rabazoa Kazak-
OPBIC KATBIHIAPBIHBIH
HKAYIBIFBI aFapaHIaiIbl.

B oepomnom, xax capaii,
Jnabasze, OJUHAKOBO
MPOXJIAJHOM M TEMHOM
3UMOM U JIETOM, Oelenu
NIAMKY U KAYIBIKA PYCCKUX
M Ka3allek.

In the large shop, like a barn,
equally cold and dark winter
and summer, the kerchiefs
and the jaulyki of the Russian
and Kazakh women were
shining white as the women
were cleaning the fish.

Cunammay a0ici

On3a KaObIH TacTall caabl
J1a, MOJIa YKaHbIHA Ti3e OYKTi.

Kypan okwiowr. [yzacein
bazoluimaoebl.

Anm3a Gpocnia MEIIOK 1
OITyCTUJIACh HA KOJICHHU.
Iomonuewuce, oHa cTana
yOupaTh MOTHIIBI, OTHOCS
MoJJIbIIIE TIepeKaTH-TI0JIe U
MYCOp, COTHAHHBIE BETPOM.

Aliza dropped her sack and
sunk to her knees After
saying a prayer, she began
sweeping the graves,
removing the tumbleweeds
and refuse blown in by the
wind

Kanvka 20ici

Kenxexelige ec KanMazbl.
KpI3but-aa Tom Takam Keine
OepreHjie KeMIipiep eTerine
TOJITBIPBIN AJIFaH KYPT-
IpIMIIIKTI yeicbin moamoipa
Kecin anein wauia 6acmaosi.

Kenxexell okpyxuiu
CTapyxH, Ha4aju 6pocams
etl wauty: Gaypcakd,
KOH(ETHI H KypT.

The old women began to
shower gifts on Kenjekey
baursaks, candies, and kurt.

Aoanmayus 20ici

Homuoicenep

O0aikoMmin HypreiticoBTiH «KaH MeH Tep» poMaHbl JOMECTUKAIMsI MEH (DOpeHH3aIns CTpaTerusiaphl

yiinecripe ayaapbiiFaH.
o Q@openuzayus cmpameusicbliblY Oencinepi:

OpbIC KOHE aFbUIIBIH TULIEPIHAE MOJICHU EpEKINENKTI KOPCETEeTIH KONTereH YITTHIK arayiap
TpaHCIUTEPAIUS JJIICI apKbUIbI ayAapblIFaH.

Opsic TiMiHAE: batibuwe, dxcueum, mMyp3a, nuaia, ayi, capvl baia, Tenmex LLlodvip, makceip, «Myp3a,
batieasu 6up!y, « M moi 3ypusm, — c edxotl neyanvio oyman ou. — Eouncmeennasn nioms om Ilycvipa! Iope,
eope... Oti-0atim Oecetiute!.

AN aFpUIIIBIH TUTIHE JQHEKEDP TiJ apKbUIbl ayJapbUIFaHIBIKTaH, Ka3aK-OpbIC CO37ep MEH TipKecTep
apanac aynapelUtFaH. Meicansl, karakatyn (A nickname meaning «black-faced womany), zemlyanka (An
earthen hut, of ten dug out of the side of a hill), jaulyk (Headdress and veil worn by women of Central Asia),
aul (Central Asian village), akkempir (vespectful nickname. It means literally «white-skinned old woman),
jigit (skilled horseman), murza (aristocratic title in some Turkish states), aga (a term of respect).

o Jlomecmuxayusi cmpame2usicbiHuly Oencinepi:

BetiBepOanap! amanmapapl ayaapyAa OKbIpMaHFa XaT MOJICHH aTayiap MeH OeliBepOaiibl aMmangapibl
JIOMECTHKAIHSI CTPATETHICHIH YCTaHbII, TYCIHIIpY, OeHiMey, CHITaTTay ayapMa 9icTepi KO aHbUTFaH.

«O, Andeken ayviz auty2a omvipean ekeny, — oen ouaaowt [13; 24].

«Ah!» thought the rider. «Aldeke was planning to have dinner after the day's fast» [14; 39].

Byn celinemzae «aybI3 amry» TipKeci aFbUIIIBIH TUTIHE Typa aylapraHija «KYHAI3Ti opa3alaH KeuiHTi
KeIKi ac imry» (to have dinner after the day’s fast) nen cunarray a/ici apKbUIbl aydapbLIFaH.
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Tanxvinay

¥ nTThIK OcitBepOanapl amanmap Oenriii Oip calTIieH, oaeT-FYPHINITICH OailIaHbICTRI OOJIFaHBIMEH, Keiie
ONeMIIK NEeHTeiine Ae agamaap apachHIarbl KaphbIM-KaThIHACTA JKHMi KOJIAHBUIATHIH oMOeOar wimapaiap
ke3neceni. ComapaplH Oipi QJIEMHIH KONTETeH XaJBIKTApBIHBIH apachlHIa KOJIAHBUIATBIH, COIEMACCY,
KYpMeT KepceTyai Ounmiperin — canem 6epy mmapackl. On keOiHece A3us enmepi MeH YHII XalbIKTaphl
apachlHIa TapajJFaHbIMEH, OacKa eaepie e KOCINTIK, TUIIOMATHSIIBIK KaFaainapaa Konmnaneuraasl. Comem

Oepy uIIapackl KOPCETUITEH MBICAIT:

Tynuycka mininoe:

Jlonexep minoe:

Ayoapma mininoe:

WinarambiH CBIPTKA KaJABIPHII, €Ki MeNeK
CYABI aJIbl 13, MOJBICH CHULABIPAIL,
CBI3BLITA OACHII iIIKe Kipai. Y# TOJBI KiCiHi
iIIKe KipreciH Kepir, OyII ayblTFa )KaKbIHIa
TYCKEH jKac KeJiHIIeK HMEHIIEKTell
KBICBUTBIN Kaabl. KyHeci xakka Kapamayra
THIPBICTBL. Top anabpiHna qeHOeKTel 0o
OTBIPFaH KOK CakaJ/ibl, ipi IeHemi copbira
OYPBUIBII, KOII illliIHCH OHBIH Oip ©3iHe
LITUIIAT eTil, OH Ti3€CiH CoJ OYTill caeM

Oepai [13; 299].

B 3Ty MUHYTY, OCTaBUB KOPOMBICIIO
Ha yJIuIe, ¢ IBYMs BeIpaMU BOJBI
Bomnia AkOana. Bee moBepHyHCh K
HEl, CTaNu ee pasrisiabIBaTh, OyaTO
BUJIENH BIIEpBbIe. AKOana CMyTHIIACK,
OBICTPO OIJIsACIACH, IEpEXBATHIIA
HEHaBUJIAIINHN B3I Oaiibuie, yBu-
Jlajia B ryOUHE I0pTHI BO3BBIIIABIIIC-
rocs, Kak MneHb, CHBOOOPOI0ro Mac-
cuBHOTO AnyabepreHa u, 4yTh COTHYB
IIPaBOE KOJIEHO, YUYTHBO MOKJIOHUIACh

Just at that moment, Akbala came
in, leaving her yoke outside, and
carrying two pails of water.
Everyone turned toward her and
began looking her over as if they
were seeing her for the first time.
Akbala was embarrassed and
looked around rapidly, catching
the hateful look of the baybishe,
and noticing in the back of the
yurt, rising like foam, the massive

[14: 227]. grey-bearded sofy. Bending her

knee, she curtsied reverently [15;

291].

Kazak, opbIc >koHE aFbUILIBIH MOJCHUETTEPIHIC €XKENICH Kesle JKaTKaH cojleM caly JacTypi Oap.
OnapapiH KehOip KUMBLIIAPBI CAJI €PEKIICICHICHIMEH, aJlllbl OYJI MINApaHbIH MarblHACKI MEH JKETKi3ep
aKrmaparsl Oipaeil: amaHaacy, KYpMeT, Cbli OUTIipy. OAeTTe U ColeM cally MIapachl YIII MOJISHUETTE e
CBIIJIBI, JKOJIBI YJIKEH Kicliepre KypMeT OUImipy MakcaThIHIa >Kacaiblll, OHbl OPBIHIAWTBIH, KaObUIIAWTHIH
aJlaMJIap/IbIH QJICYMETTIK MapTeOeciHe Tikeaed OalaaHbICThl 00Jiaabl. AFBUIIIBIH MOJCHUETIH/C )i KYyHre
nedin ¥YIeIOpUTaHMs TaTIIaibIMBIHA COJIEM CAJIBIHCA, OPBIC MOJICHHETIHJE eKeljie KOHAaKKa Kipep Kese,
aTarbl YJIKeH KiciJiepre apHAaJBINl jKacajfaH, Oipak OYTiHri KyHI Oy wWmmapa Typi KOWBUIBIIT KETKEH.
AHTIHAIa CoNeM caly Ka3ak MOJCHUETIHJETI CHSKTBI TeK oielIep/iH uiapacel 00Jica, OpbIC MOJICHUCTIHIE
W coJieM camyAbl ep ajamjaap Aa, oWen ajamjiap Ja opblHAaraH. byn wimapa Typi yml MojieHUETKe Jie
opTak OOJFaHBIKTaH, ayJapMa jKaFbIHaH SKBUBAJICHTTI JETl aliTa aJaMbl3.

Conem Oepy wuiapachlHaH Oacka OyJl MOHMOTIHJIE aybUIFa jKaHa TYCKEH jKac KEJIHHIH OeiiHecl
aIlbLIAJIBL: ChI3bLIA OACHIIT iIIKE Kipy, UMEHIIEKTEY, KbICBUTY, IIANIKa TaFBUIFaH IIONIBICHIHBIH ChUIIBIPIIAYEI
— JKaHa TYCKEH KeJiHre, jkac KbI3Fa TOH OeiBepOaimpl amaibl. Auaiiia oJaplblH EIIKAHCHICBIH OpBIC
TUTIHIETI ayJapMana 1a, aFbUIIBIH TUTIHIET! ayJapMachlHIa Ja ayJapMalibulap KepceTnereH. SIFHu o3
MOJICHHMETIHE KaT TYCIHIKTEpAl TYCIpil TacTay — JOMECTHKAIUsFa TOH 9jic. AJjaiina Oi3liH OHBIMBI3IIA,
JIOMECTUKAITUSHBIH OYJ1 o/lici TYIMHYCKa MOJCHHETIHIH ePeKIIeiriH MyJIJeM JKOKKA IIbIFapbIl KosAabl. by
XKepAe aynapMallibl JOMECTHKalWs CTpaTerdsChiH TaHOaraH OoJica, OHBI CHIATTay OAICIH KOJJaHca,
aJleKBaTThl ayapMma TybsiHaap eai. Meicansl, Akbala entered the house with a modest step, ringing jewelry in
her braids.

Pomanga ka3ak KbI3bl OeifHeciHe aBTOp epekile KeHin OeireHiH Oaiikayra Oonaabl. XKac KpI3gaH Kapi
KeMITipre AeHiHri KeHinkepiaepiH, sienre TOH JKaFbIMIbI, XKaFbIMCBI3 KBUIBIKTap, OpTYpJli MiHe3 O€H KOHiI-
KYH KaJbIITapblH aBTOp epekiie medepiikineH OasHmaiapl. Opbic KOHE aFbUINIBIH - ayJapMachiHIa
OeliBepOanapl amajbl apKbUIbl CUIATTAIFAH Ka3aK OWeNiHiH 0Opa3blH >KETKi3y MaHBI3Ibl JCN OiIaiMbI3,
ce0ebi 01 mieTes OKbIpMaHIAapblHA Ka3aK XaJKbIHBIH OOJMBICHIH Oip KbIpbIHAH allbll KepceTeni. Oiien
OcifHeCiH aBTOP SPTYPJIi WITTHIK OeliBepOasibl aMaiap apKblIbl OCPreH: CoJleM Cajly, YITTBIK KAIMII KHIO
amaliapbl.

KazakTeIH yITTBIK KuimMzaepi — oifenre ToH OeliBepOanabl aMangapbIHbIH MaHbI3Abl O6JIriH Kypansl.
Pomannarel AxOaiaHbIH KOC €TEK KOHIIEK IEH JKayJIbIKThl KO 9IiCIH CUIIATTalThIH MBICAI:
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Tynnycxa mininoe:

Jlonexep minoe

Ayoapma mininoe:

Axbana Kail ke3zne Je OOWBIH CoHJIEH
Oinerin. byprIHFBICEIHA KapaFaHaa Oy
JKOJIFBI KUIMJIEPiHIH CoHI Mynje Oenek.
YCTiHIIE KOC €TeK aK TOPFBIH KeHIeK,

OHa u pasblie JOOWIA HAPSHKATHCSA,
HO TYT yke Kak-To Enamany Hexoporio
JlaXKe CTallo — Jiy4llee IaThe Hajena.
Jlyumiee menkoBoe miaTbe ¢ JBOMHOMN

The once-proud nomad woman had
known how to dress up in the past.
The murza immediately noticed that
her white satin dress with the double

GacbiHma ak kibek 1momi. backa|oGopkoi#, u Gemoit menkosoi mainbio|flounce had clearly been sewn, at her
oifenmmepaeit Getin KayJIBIKIICH |[TOKPBITa TOJIOBY, W JHIla He 3aKyTana,|wish, with a wide skirt and loose
Kapbiiait Gypkern TYMIIaJIam|Kak ToDKHO Obuto OBl 3Hama, 3mHana,|waist, which expertly hid her visible
TapTIaFraHsl Ja >Kapachlll Typ. AK|d4To Jmmo y Hee HexHO m Geno, a mo|belly [15; 23].

XKiIOEK KayIbIK jKac KeJiHIIEKTiH OHCHI3
Ja yJnOipereH ammak >Ky3iH adKbIHIam
alllblll, Kachl, KIipmiri Kam Kapa Oom
kublaa Kanrter [13; 20].

0eoMy M HEXKHOMY — YTOJIbHBIE pec-
HUIBI, U OpOBH, W aCIHIHO-YCPHBIH
BJIaXHBIN Oeck rnas! [14; 12]

bi3miH oifbIMBI3IIA, AFBUNIBIH TUTIHACTI ayaapManga JKaylblK TaFy[IblH €peKIIeNiri anrpUIMaraH.
TymHyCcKama XaynbIK oleTTe XapblUlail OypKem TyMmIajam TaFbUIATBIHBL, Oipak AkOaia OHBI €Ki IIeTiH
KaMbIPBIN JKEJIKeCiHe OaiiaraHbl OHE OHBI oiesl OOJIFaH Ke3/e KHETiHI jka3bUlFaH. bysl akmapar mieren
OKbIpMaH/IapbIHA YKayJIBIK JKailsibl Kem akmapat 0epeTiHi ce3ci3. OHbl ObL1ait ayaapynsl yesiHap eaik: She did
not wear a white silk jaulyk* on her head as women usually did, but twisted both ends and tied it lightly
around her neck which made her more beautiful.

* Headdress and veil worn by women of Central Asia.

Kazak oifeni OelfHeciH ammaTblH YITTHIK OeiiBepOanapl amangapblHa Ka3aK KbhI3BIHBIH MiHE3iHE TOH
MOAINBIK, CHIMTANBUIBIK, WHAOATTHUIBIK CHIHABI MiHE3-KYJIBIK EPEKIIETKTepiH CHIATTalThIH OeHBepOa bl
amaJIapbIH KaTKbI3aMBbI3.

Keneci Mpicanma aFpUIIBIH ayAapMachiHBIH TYIHYCKaJaH CONl ayBITKbII KeTKeHi Oaiikamamsl. Omn
ayJapMaiIblHBIH 63 WHTEPHpEeTaIrsIChl Ja OOMybl MYMKiH, He OonMaca TYNMHYCKaHBI TOJNBIK TYCiHOEYi
caJilapbIHaH OPBIH alybl Aa MyMKiH. Ce0e0l MaTiH/e Ka3aK olelliHe TOH MiHEe3-KYJIbIK CHITATTaJIFaH.,

Tynuycka mininoe:
Ax0arna «o» AereH/e cymn-cyp oorr
KeTkeH-Ii. bipak Te3 eciH >xubi, OeT-
OHIH Owmtelr ajla Kouasl. Icren xkarkan
[IapyachlH KOS Cal, )KYTipin Oaphir
KYHeyiHiH ¢y KHiMIepiH KOJbIHAH
annel. Ouiak JHcanvlHOa Yo HCamKam
OMbIH yCMiHe MACMAil CaleblChbl Ken
0ip mypowi 0a, o1 oudan Oipax me3
auinein newixe sicanovl. Onan maevi
Kytieyiniy 6a0vin icmen, new ycmine
mecek candel [13; 19].

onexep minoe:

U Axbana 94T0-TO YK CIHIIKOM OBICT-
po moabexaina K MyXKy, 8341d, 6bIX6a-
Muna y He2o MOKpblil ROIYuLyOoK, pas-
6ecuia Ha0 0cHeM, d NOMOM, CIOs Ha
KOJIEHAX, NPUSOMOBUNA eMy NOCmeb
60311e neuxu. Hukorna ona He BcTpe-
Yaja ero Tak, HUKOT/a TaKk He CyeTH-
nace [14; 12].

Ayoapma mininoe:
Akbala timidly approached her hus-
band, picking up and shaking the wet
parka. She took it up, but then not
knowing what to do, hesitated and bus-
tled about for a moment. Then she
threw it down on a pile of brushwood
near the stove. Moving slowly, as if
against her will, she began to make up
the bed for Elaman near the stove [15;
20].

Bepiniren wmblcanmapnan AkOania cachlll KaJFaHHaH KyieyiHe OypbIH KOpCeTIIereH KaMKOPIIBIFBIH
KOPCETIIl, MbIp3a KOHAK aJJibIHJa KyheyiHiH 0aOblH Oap KYILIIEH iCTEN KaTKaHbl CypeTTeNiei. AFbUIIIBbIH
TUTiHAET] MaTiHae OepiireH AkOanaHbiH OefiBepOaipl aMalibl TYHHYCKara MyJIJIeM KapaMa-Kapchl akmapaT
Oepin TypraHbIH Kepyre O0omasel. Kaszak meH opsic MoTiHAEpiHae AKOana cachll KalFaHHaH (orcyeipin bapuin,
Ovicmpo noobedicanra Kk myxcy), ajl aFbUILBIH MOTiHIHAE AKOana e3 epKiHe Kapchl icTen KaTkaHaa, Oasy
KuMbUIIan Tecek camybl (moving slowly, as if against her will), onbiH KylieyiHe aereH eHKXapJbIFbIH
KepceTin Typranaai. JXXanmel KoHak anasiHAa Oenrini Oip *aFaaiifa Hapa3bUTBIK OLIIIpill, MiHE3 KepceTy —
Ka3aK JyHHETaHbIMbIHA )KaT Hopce. AKOalaHbIH KOHAK XKIriTKe JIereH PeHilliH TeK Oip peT ca3zapa KaparaHbl
apKbUIbI KOpCeTKeHIHeH Oaiikayra Oonaasl. Arbutinsia TiiHge on (With angry obstinacy her face grew pale,
giving away all the sorrow festering in her soul) «IillliH epTem XYPreH bI3achl CYpJaHBIT KETKEH OeTiHEH
KOpiHAl» JereH ceijeMMeH OepinreH, Oyn aynapmameH 0i3 kemicemi3. bipak Oasy xosrambin, OeiiHe o3
epKiHEe KapChl TOCEK CallFaHIall Jien ayaapy TYIHYCKa HesIChbIHA KapaMa-Kalmbl kemin Typ. OHBI aFbUIIIBIH
TiJTiHE TYNHYCKaIarblgail «KBICBIIMal, KBIMCBIHOAH Tocek cammel» gen — Without hesitation and
embarrassment she made up bed for Elaman nen aynapran aypsic nen caHaiMbI3.

Temenneri Mblcanaapla Ka3akK aybUIBIHAA TYpPaThIH OpbIC oieniHiH OelBepOanabl amalbl >Kanibl
OasHIAIAIBT )KOHE OHBIH Ka3aK KbI3apBIHBIH JKYPIiC-TYPBICEIHAH ©3Tellle eKeHI KOPCETUITeH:
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Tynuycka mininoe:

Jlonexep minoe:

Aydapma mininde:

bBachiHIAaFpl  KBI3BUT IIBIT  OpaMajiblH
JKOHJICTl TApTHI TYPBIN, YCTIHE KipreH
Kicire acwulknaii, aHelKman Kapan aiowl.
Bopinen OypbIH OHBIH KaHpaTThl CYIy
TYJIFAChIHA KBI3BIKTAIl Kapall, HOIICI ce3iM
Kac KOHUIIIH TYKHIpIHEH CYHFaKTaHBII
0011 kepcertin KanraHnai 6onapl. Enaman

VBunes Enamana, oHa npucena K CToiy
U cmana pasensiovieams eco. Kaszaxos
oHa He nobuna, bpeszosana, Ho Enaman
eit moHpaBuics. Emaman He mpHUBBIK
CTECHATHCA C KEeHIIMHaMH. Ho oH 3Han
TOJBKO CBOMX, KaszamleK, a Te OBUIN
CMHpPHBI, CKPOMHBI C MYX4YWHaMu. H|

At Fyodorov's house everyone was
awake, and the young blonde woman
was pounding something near the stove
in the kitchen. Seeing Elaman, she sat
down at the table and began to look him
up and down without a hint of embar-
rassment. Elaman was embarrassed and

OYpuIH-COHObL  2Uien  banacvlHoa  0an
mynoati adencizoikmi kepmezen-0i [13;
51].

ewe onu vl npuebiuio cmyansl, yepnot|tried not to look at her [15; 49].

sonocom u 2nazamu [14; 37].

Baiikarm oThIpraHBIMBI3IAl, OPBIC TUTIHE YIATTHIK-3THUKAIBIK Kapama-KaWIIbUTBIK OeNTiIeHIn, ayaapMaliibl
KOCHIMIIIa aKmapar Oepim, OKpIpMaHFa OeHiMper, TYCIHAIpinm aymapraH (me OblLid CMUpPHbBL, CKPOMHBL C
mysxcuunamu. U ewe onu Obiiu NPUBLIYHO CMY2Tbl, YEPHBL BONOCOM U 2nazamu). bipak jKaFbIMCBI3 AMOLMSIIBIK
0osty KOChUTFaH (KepKeHy, MEHCIHOey). AJI afpUINIIBIH ayJapMachblHAa MOJECHH DJIIEMEHTTEp >KOFaJIbII,
OefiTapanThIK CakTaiFaH. YJITTBIK PEHKTI Oepy/IiH €H THIMAI TOCUI — apajiac CTpaTerusHel KoimaHy oomap eni:
MOJICHH 3JIeMEHTTEepAl cakram ((popeHu3aIms), IMOUUSIIBIK OOSyabl OKbIpMaHra OeHiMIey (IOMeCTHKAIHs).
Ochutaifllia OKbIPMaH MOJICHHU albIPMAIIBUIBIKTHI Ja, KSHIKePIiH SMOIMSIIBIK KYHIH Ae ce3ine anaabl. Tycipim
TacTay diCiHIH OPHBIHA KeJIeci COMIeM Ii aFbUTIIBIH MATiHiHEe KocyFa 6omap exi: Adjusting her red headscarf, she
slowly and deliberately examined the man who had entered the room. Her eyes lingered on his strong, well-built
figure. Elaman was embarrassed because usually Kazakh women were humble and timid with men.

¥YarTeiK OefiBepOanipl amangap KYHACTIKTI TypMbICKa OaiimaHBICTBI Miapanapaa xwui kesgecenmi. Omap
Ka3aK XaJIKbIHA KYHACTIKTI KONJaHBUIFAHIBIKTaH YHPEHITIKTI OOJBIN KOpiHe Il KoHe HazapaH ThIC KAJIBI KeTyi
MYMKiH. MBICaJIbl COH/Ial UIapaHbIH Oipi TOMEHIe OCPIITeH — KeceHi mOKHKepy, KeceHiy bemin alakaumen oacy
Ka3aK XalKbIHBIH apachlHIa TaHbIMAII JacTapXaH OachlHAA Iaiffa KAHBIFYAbl HEMece ac imim OOIFaHIIbI
OLIipeTiH, KYHICNIKTI TYPMBICTa KOJIAaHBUIATHIH Hinapa Typi. OHBIH aiiMakka OaiilaHBICTHI TYpIiepi e Oomapl:
KECeHI TOHKepy He KHCalTy, KeceHi alakaHbIMeH 0acy, OCTiH allakaHbIMEH CHIIay, KAaCHIKTBI TOMEH Kapara
KECeHIH YCTiHe KOI0, JacTapKaHHaH mieriHe oTeipy [1; 151].

Tynuycka mininoe:
XKac xiriT KemyiH Keyce Iie, €HAI Oy
yiiieH Kanail MIBIFBIN KETKEHIIIE achIFbII,
maiapl ga Oip WIBIHBI asK 1mTi [e,
Kececin Kucauma canowl [13; 87].

Aydapma mininde:
Out of politeness, he drank one cup of
tea and then immediately turned it over
[15; 82].

Jlonexep minoe:
V3 BeXJIMBOCTH OH BBIMAJI OJHY YALIKY
qal0 U TYT e nepesepnyn ee [14; 65].

Bepinren mpicamaapna opbIC JKOHE aFbUINIBIH ayAapMallapblHAa TYCIpIN Tactay oJici KOJJaHBUIFaH,
amaiima OyJ1 aygapMa oSfiCiMEH OKbIpMaHIapra KeCeHI TOHKEpiN KOMABIH MOHI TYCIHIKTI OonMal Kaiybl
mymKiH. Cont cebenTi ayaapMaliibl TYCiHIKTeMe Oepim KeTkeHi aypbic 6omap exni. Mbicansl: Out of politeness,
he drank one cup of tea and then immediately turned it over, meaning he was full.

Hic cesiHy MeH MICTIK TeHeyJep YWITTHIK OeliBepOanapl amanaapra xaranpl. Cedebi Tek Oenrini Oip
XKepAe TYBII-6CKEeH a/laM FaHa COJI €J/IiH YWITTHIK TaFaMbIHBIH Mici, TaOWFaT IIEH KOpILIaraH opTa MiCTepiHiH
epeknienikTepid Tycinei. OHbI MIBIFapMaHbl OKBII IIBIKKAH MIETeN OKBIPMaHbI TOJILIFBIMEH OOWBIHAH OTKi3e
anMaiinel. Coll CHSIKTBI 1asiafia ©CKEeH Ka3aK XaJIKbl YIIiH BICTBIK CE3iM TyABIpaThbiH TOMEHAE OepiireH xKycaH
HicCi, CAJIKBIH KbIMBI3 O€H BICTHIK €T, COpIa WiCTEPiHiH epeKIle eKeHi Oemrii.

Tynnycka mininoe:

Jlonexep minode:

Ayoapma mininoe:

CocChIH KeHiiHE KOOAKyY eHJi Me,
JKYperi JIymigen 6apa sKaTKachklH 0asty
KeJI aCThIH/IA BIPFANIBIN TYPFaH Oip Ty
JKYCaHFa KOJI CO3BIII, JKAJIFbI3 TAJIBIH
JKYJIBIT angel. TacTail canFbIChl Kell
TYPJBI 13, SJJCHETe MYPHBIHA amapbl.
O#i-x0H, dana webiHiy ocvl Oip MblHbIC
awap uici-au! [13; 438].

YT0oObI YCIIOKOUTHLCS, OH HALIAPHII, HE
TISLISL, YYTh Ka9aBIIHNACS T10]] CIIa0bIM
BETEPKOM IYUYOK MOJILIHK, COPBAI €I0.
Kasaku HaKaThIBAJIUCh CTPEMUTEIBHO,
YK€ XOpPOLIO MOKHO OBLIO pasrisiieTh
BCaJHUKOB. He oTphIBast B3MIIS/1A OT HUX,
EnamaH orcadno Hioxan nonviis — 3mo
ezo ycnokaueano [14; 293].

His heart knocked In order to calm
himself, without looking, he broke off a
piece of sagebrush waving in the weak
wind The Cossacks were racing forward,
the horsemen were already visible
Without taking his eyes off them,
Elaman hungrily sniffed the sagebrush
— and this calmed him [15; 507].

— Kaitpan nana!.. )KapsIKTHIK, orcycan
0api eou! [13; 346]

— DX, crenb ponHas... Munas mul mos,
arceyuas nonvins! [14; 226]

He then caught the pungent scent of
fresh sagebrush «Oh, my native steppe»
[15; 399].
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Kycan wmiciMeH OallaHBICTBI €CTENIKTEp IOpi CHSKTHI Ke3 KENreH >KarbIMChI3 OWIapibl KeTipemi,
CaFBIHBIIITHI Oacajpbl, TEIHBIITAHBIPAIBl. ABTOpP OCHI aKIapaTThl POMaHAa XHi Kosuganaasl. Ol OpbIC jKoHE
aFBUIIIBIH TUTAEpiHe TYCiHIKTEME, KOCBIMINIA aKmapaT Oepy apKbUIbI IOMECTHUKAINS CTPATETUSHBIH SficTepi
KOJNJAHBUIBIN YTBIMABI ayJapbUlFaH Jen OWnaiMbl3. bBipiHmi Mbicanga oOpbiC JKOHE  aFbUIIIBIH
aymapMarnapblH/a JKycaH wici EmamManHapl THIHBIITAaHABIPATHIHGI jKa3butFaH. EKiHIN MBIcanma opeIC TLTIHIE
JKycaH WICIHIH BICTBIK CE€3IM TYIBIPATBHIHBI «MHJas» €631 apKbUIBI, ajl HICIHIH epeKIIeNiri «Krydasy cesi
apKBUIBI OepinreH. AJ aFbUTIIBIH TUTIHJE WiC epeKIIeNir xalibpl akmapar OepeTin «pungenty» (ampbl), «fresh»
(GanFbIH) cO3IEP1, COHNA-aK OCHI UICTIH BICTBHIK €KEHIH MY Native steppe Tipkeci apKbLIbl OSpreH.

Tynuycka mininoe: Jlonexep minoe: Aydapma mininde:
Cyp em nen &Kypm eseen wmatnsl | B oome ewe naxno msacom u scupnoii | The home still smelled of meat and
copnanwly uici aibiFa KOUMaraH copnott* ¢ pazeedennvim kKypmom*. | sorpa*, mixed with kurt*. Abeysyn,

KambIpBIK,  BICCBI  VHOiH  ayackiHa | AGeichiH, X0Th U Haescs, moactasisa | although he had eaten his fill, raised
TYMCBIFBIH Tecell, ke3iH Gip ambim, Gip | HOC mox 3TOT ceswennviti 3anax u | his nose to this blessed smell and was
JKYMBITT MaHaypar »)atkan-asl [13; 53]. 6JIaXKEHCTBOBAJL. in bliss [15; 74].

*Coprma — MSICHO# OYJIbOH. *sorpa — fatty bouillon

*Kypt — cyxoii oBeuwmii coip [14; 39]. | * kurt — dried, salted cheese

Cyp er meH KypT e3TreH COpIaHbIH WiCiH IIBIFapMana co30€H Ka3blll TYCIHAIPY MYMKIH €MeC MIBIFap.
OpbIC JKoHE aFBUIIIBIH ayAapMaapbiHaa OYJ1 UicTi — cesuennbiil, blessed (KaCUETTI) eI CUIIATTANIBI )KOHE
OHBI WIiCKEreH Ke3ze (agaM KyaHBIIIKa OeJeHIll, pakaTTaHafbl) — OnadxceHcmosams, to be in bliss nen
JTOMECTHKAIHS CTPATETHSCBIHBIH CUITATTAY 9JIiCI apKBLIBI YTHIMIBI OepreH.

Kopvimuinowi

JKymbicbiMbI3na OeliBepOanapl amainapblH ayAapbulybl apHaibl KapacThIpeUIIbL. ©. HyprnenicoBTiH
KOPKEM MOTIHIHAETI YITTHIK OeiiBepOaIpl aManaapAblH caraiblK Talaaysl XKYpri3iimi. PoMaHgarel YITTHIK
OeifBepOa bl aManapasl ayJapyaarsl KUBIHABIKTAP MEH OJIap/Ibl TY3ETY/IiH OipHEIe XKOJIAapblH 2-KecTene
YCBIHBIIT OTBIPMBI3.

2-KecTe

O. HypneiiicoB poMaHbIHIA YITTBIK OeliBep0ajiibl aMaJAapblH ayJapyaaFbl KUBIHABIKTAP K9HE LIenry

JKOJIIAPBI
TynHycka Aynapma TiiH[Ie Tannay Ty3ery xonmapbl
Teimazer men emiein cocoin  |He took off his treukh. Treukh — nonexep tinaen (opsic |He took off his tymak*
wewmi. — TpeyX) EHTeH COo3. * fur hat with two side ears,
forehead and one back flap
IoIBICH CHIIIBIPAIT, Akbala came in. Oifenre ToH GelBepOaIIBI Akbala entered the house with
ChI3bUIAa OACKII iLIKE Kipi. amaiap aynapmana Tycipinres. |a modest step, ringing jewelry
in her braids.
Backa oitennepaeii bemin - AynapMma GepisMereH. «Unlike other women, who
JHCAYILIKNEH JICapblaall tightly wrapped their jaulyks
Oypren mymuwianan around their faces, she let hers
TapTIaFaHbl a )KapachIIl TYP. drape loosely, giving her a
graceful look».
*headdress and veil worn by
women of Central Asia.
Onan maewl kytieyiniy 6abuin |Moving slowly, as if AFBUIIIBIH ay1apMaChIHIaFbI Without hesitation and
icmen, news ycmine moecex against her will, she began |GeiiBepbanst amangap embarrassment she made up
canow. to make up the bed for TYIHYCKara Kapama-KapcChl bed for Elaman
Elaman near the stove. aknapar Oepin Typ.
Enaman 6ypein-conowt atien  |Elaman was embarrassed |Kasak oitenine Ton mine3-kyisik |Elaman was embarrassed
banacolnoa 0an Mynoai and tried not to look at her. |epekmienikrepi ampuMaraH. because usually Kazakh
20encizoikmi kopmezeH-oi. TyciHmipyai Tajam eTemi. women were humble and timid
with men.
[aiiaer qa Oip MIBIHBI asK, He drank one cup of tea Keceni Tonkepynin marsinacel  |He drank one cup of tea and
T ne, xececin Kucatima and then immediately amsiuiMaran. Tycinikreme kaxert. {then immediately turned it
canoel. turned it over. over, which meant that he was
full.
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Pomanza ke3neckeH ayaapMa KUBIHABIKTAPBIHBIH ceOenTepi:

— MoneHn KOHTEKCTIH KeTicreymiiiri: OeiBepOanapl aMaimapabl aynapy aydapMalibliaH TepeH
asutbIK  OlmiMal Tamanm eredi. (AkOamaHBIH MiHE3-KYJIBIK HINapajapbl aFbUIMIbIH ayJapMachblHAa IYPHIC
xetkizinmeren: Moving slowly, as if against her will, she began to make up the bed for Elaman near the
stove).

— OxBuBaNieHTTIH OonMaysl: Kazak MomeHumeTiHe ToH KeWOip wWimapamapiablH Typa Oajgamachl KOK.
(Keceni amakanMeH ka0y — aFbUIIIBIH TUTIHIE MOICHA KOHTEKCTI TYCIHIIPY/I KaXeT eTei).

— JloHekep TINAIH KONIAHBUIYBL: <OKEepKaz0a» ce31 OphIC TUTIHE «3EeMIISTHKA» JeN ayaapbuIbII,
HOTH)KECIHJIe aFbUIIIBIH TUTIHE JIe TPaHCIUTEpaIms dIici apkplibl «Zemlyanka» mem aymapbUibll KasfaH.
Anaiia «3eMIISIHKa» CO31HIH Ka3akK TiJIiHe, MOJCHUETIHE KATHICHI JKOK CKCHI aFBUINIBIH ayJIUTOPHUSACHIHA
oenrimi emec. Con CHAKTHI, poMaHaa JIOHEKep TUNACH KaiaraH OipHemne ce3aep KepiHic Tabamsl: vVOlost
(traditional administrative subdivision in pre-revolutionary Russia, ostensibly for self-government, abolished
later by Soviet government), volovstnoy (elected chief of the volost, or district), treukh (fur hat with two side
flaps and one back flap), tyubeteyka (embroidered skullcap), sharovary (wide trousers), bogatyr (epic hero),
deverek (brother-in-law).

Kepkem 1mpIFrapMaHbl  ayJapyIIBICBIHBIH —~ MIHIETI —  ayJapbUIaThIH  TINOIH, MOIEHHUETTiH
epeKIIETIKTePiH, YATTHIK OOJIMBICHIH TEPEHIPEK TaHy.

KopeiTa kenrenje, poMaHasl ayJapya apajlac CTpaTerusHbl YCTaHy THIMAL. JloMeCTHUKalus apKbUIbI
CUNATTaMaNbIK, TYCIHIIpME SICTI KOJIAHBIN, YITTHIK OelBepOaUIIbl amMaaaapAblH MOIEHH epeKIIeTiriH
cakTar, MEeTeNIiK OKbIPMaHFa TYCIHIKTI eTeli, an (opeHu3anusi apKbUIbl YITTHIK MOACHU PEHKTI CaKTarl
KallyFa KeMEKTecei. AJ ayaapMalllbIHBIH MOJCHM KOHTEKCTKE TepeH Ooiaybl MEH TUIMIK OCHiMIimir
ayJlapMaHbIH CaachlH apTTHIPAJIBL.
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A.A. YTeynueBa

IlepeBoa Ha3BaHMii A3bIKA TEJOABHKEHUI KAK HAMOHAJBHbBIA CHMBOJI
Ha pycckuil U aHrJmiickuii si3biku (Ha MaTepuasie nmepeBooB poMaHa
A. HypnencoBa «KpoBb U MOT» HA PYCCKUI M aHTJIHIICKHE SI3bIKH)

OTcyTcTBHE KaUEeCTBEHHOIO IEPEBOa Ka3aXCKUX XYJ0XKECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUI HA HHOCTPAHHBIC A3bIKH
MPUBOJAUT K CHIDKEHHUIO MHTEpeca K Ka3aXxCKoi JuTepaType 3a pybexoM. JTa mpobieMa B HACTOSIIEE BpeMs
CTaHOBHTCSI OJJHOM M3 aKTyalbHBIX 3aJay Ka3aXCTaHCKOTO MepeBOoBeecHNA. Bo3HNKaeT HE0OX0AUMOCTh B
KOMIUICKCHOM aHaliM3¢ MEepeBEeSHHBIX TEKCTOB C LENbl0 MOUcKa 3(P(EKTHBHBIX CTpaTeruil mnepenadyn
KyJIbTypPHO-HAI[MOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEN Ka3aXCKOr0 MEHTAIUTETa CPEACTBAMH IEPEBOIMMOrO s3bIKa. JTO
TpeOyeT BHUMaHUs HE TOJBKO K JIEKCHUYECKUM U CTHJIMCTHYECKUM acleKTaM, HO M K HeBepOalIbHBIM KOJaM,
TaKUM KaK O KeCTBl, MHMHKa, TEJIOJBIDKEHMS, OOJNagalomuM  KyJIbTYpHOH  MapKHPOBAaHHOCTEIO.
WrnopupoBaHue MOJOOHBIX 3JIEMEHTOB MOXKET INPHUBECTH K IIOTEPE CMBICIOBOHM IIOJHOTHI M CHIKEHHUIO
KyJIbTYpHOH aJeKBaTHOCTH TepeBoAa. B 3ToH CBs3M HMCCIEIOBaHHE CIIOCOOOB PENPe3eHTAlH U a/lalTaluy
HalMOHAIBHO-CIeU(DUIHBIX HEeBepOATbHBIX JJIEMEHTOB B XYJ0)XKECTBCHHOM II€pEBOJiE NpUOOpeTaeT He
TOJBKO TEOPETHUECKYI0, HO M IMPAaKTHYECKYI0 3HAYMMOCTb JUI Pa3BUTHSI OTEUECTBEHHOH INEpEeBOAIECKOI
Haykd. B cTaThe paccmaTpuBaeTcs mpoGiema nepeBoia HallHOHAIbHO-CIIENU(UIHBIX HEBEPOANbHbBIX CPEACTB
B Xy/JJO)KECTBCHHBIX TEKCTaxX Ha npuMmepe pomaHa «Kposs u mor» A6amkamuna Hyprencosa u ero pycckoro
U aHITHHCKoro mepeBoga. lccnemoBaHWe aKIEHTHPYeT BHHMAaHHE HA JHMHTBOKYJIBTYPHOH 3HAUYUMOCTH
HeBepOaNbHOM KOMMYHHKAalMHM, pacCMaTpUBaeMOM KaK COCTaBHas 4YacTb HAI[MOHAIBHOTO  KOJA.
AKTyaJbHOCTh TEMBI OOYCIIOBJIICHa HEOOXOIUMOCTHIO TOYHOHM Iepefadyd KyJIbTYypHBIX PEaMi Ka3axCKon
JICCTBUTENBHOCTH, TAKUX KaK >KECThl B IIepeBOJaX, HAallpaBJICHHbIX HA HHOCTPaHHY0 ayauroputo. Hecmotps
Ha HalMude Ka3aXCKUX ClIoBapeil JkecToB, B HaydHOM IpocTpaHcTBe KazaxcraHa oOTCYTCTBYeET
COINOCTaBHUTENBHBIN aHAIN3 Mepeady HeBEPOANbHBIX 3JIEMEHTOB B XYA0KECTBEHHOM MEPEBOJE, YTO MPUIAET
UCCIIEIOBAaHNUIO HAYYHYI0 HOBHM3HY. Llenmpio HcclenoBaHMS — SBISETCS  BBIBICHHE OCOOCHHOCTEH
BepOanu3anuy U epeBoia HeBepOaIbHBIX )KECTOB M MUMUKH € Ka3aXCKOTO HA PYCCKHI M aHTTTMHCKHI SI3BIKH
¢ y4étoM KynbTypHOH amanrtanun. Ocoboe BHUMaHME yHEIAETCS CTPATETHYECKHM IOAXOAaM MepeBoja:
JOMECTHKaluy (ajanramus TIoJ IeNeBYI KyIbTypy) M (QopeHH3aluu (COXpaHeHHE KyJIbTypHOU
0COOCHHOCTH), a TaK)K€ OIMHCHIBAIOTCS CJIy4au, KOT/la MPUMEHSETCS MOSICHUTENIBHBIA WM KaJlbKHUPOBAHHBIH
nepeBoJl. MeTonoorus BKIIIOYAET CPAaBHUTENbHBINM, KOHTEKCTyalbHBIE M CEMaHTHUECKUH aHaus3,
OINMUPAOIINIICS Ha CONOCTAaBJICHHE OPUIMHAJIBHOTO TEKCTa M ero MepeBoJoB. B cTaThe KiacCHpHIMPOBAHBI
HaI[MOHAIbHBIE HeBepOaIbHbBIE CPEACTBA, IPHBEACHBI IPHMEPHI UX TpaHC(HOPMAIUH TPH NEPEBOAE, a TAKXKE
paccMOTPEHBI TPYJHOCTH IIEPeBO/A, KOTOpPHIE OOYCIOBIEHBI OTCYTCTBHEM TIPSIMBIX SKBHBAIECHTOB U
BIMSIHUEM TPOMEXYTOUHOTO s3bIKa (B JAHHOM ClIydae — pPYCCKOTrO). Pe3ynmbTaThl MOKa3bIBAIOT, HUTO
KauecTBEHHasl Iepeiadya HeBepOaIbHBIX KOMIIOHEHTOB TpeOyeT OT MepeBO[IMKa HEe TOIBKO 3HAHHMS SI3BIKa, HO
U rTyOOKMX (pOHOBBIX 3HAHMIT O TPAJIMIUAX U HAIMOHAILHOM MEHTanuTeTe. B 3aBepIueHne moquépkuBaercs,
YTO MHTErpalus HeBepOaJbHBIX CPEACTB B IEPEBOJ CIIOCOOCTBYET 0ojiee TOYHOMY BOCIPOHU3BEIECHHIO
ABTOPCKOTO 3aMbiciia U ()OPMHUPOBAHUIO aJeKBaTHOTO oOpa3a MepcoHakeil B Iia3ax YHMTATeNsl JAPYroi
KyJBTYpBIL.

Kniouesvie cnosa: HeBepOaIbHBIC 3HAKH, XYHOKECTBEHHBIH IEPEBOJ, SI3BIK TEIOABIDKEHUH, «KpoBb U 1OTY,
MHMHKA 1 ’KECTBI, JOMECTHKANNs, (HOpEeHH3aIHs.

A.A. Uteuliyeva

Translation of body language as a national symbol into Russian and English
(On the materials of Russian and English translations of the novel “Blood and sweat”
by A. Nurpeisov)

The lack of high-quality translations of Kazakh literary works into foreign languages has led to a noticeable
decline in interest toward Kazakh literature abroad. This issue has become a pressing concern within the field
of Kazakh translation studies. Therefore, there is an urgent need for a comprehensive analysis of translated
texts to determine effective strategies for conveying Kazakh cultural and national features through the target
language. This article addresses the issue of translating culturally-specific nonverbal means in literary texts,
using the novel “Blood and Sweat” by Abdizhamil Nurpeisov and its Russian and English translations as a
case study. The research emphasizes the linguocultural value of nonverbal communication, considering it an
integral part of the national semiotic code. The relevance of the study is determined by the need to accurately
convey Kazakh cultural realities like gestures to international audiences through translation. Although several
dictionaries of Kazakh gestures exist, there is a clear lack of comparative analysis of nonverbal elements in
literary translation within Kazakhstani scholarship — thus making this research timely and original. The aim
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of the study is to identify the strategies and challenges involved in the verbalization and translation of
national nonverbal signs — such as gestures and facial expressions — from Kazakh into Russian and English,
with a focus on cultural adaptation. Special attention is given to the translation strategies of domestication
(adapting for the target culture) and foreignization (preserving cultural uniqueness), along with the use of
descriptive and calque translation methods. The methodological framework includes comparative, semantic,
and contextual analysis, based on a contrastive study of the original Kazakh text and its Russian and English
versions. The paper classifies nonverbal signs, demonstrates how they are transformed in translation, and
highlights the complexities arising from the lack of direct equivalents and the influence of the intermediary
(pivot) language — Russian. The findings indicate that successful translation of nonverbal elements requires
not only linguistic proficiency but also deep background knowledge of the source culture. The study
concludes that the proper integration of nonverbal cues enhances the interpretative accuracy of character
representation and helps preserve the author’s intended cultural atmosphere for readers from other linguistic
backgrounds.

Keywords: Non-verbal signs, translation of fiction, body language, Blood and sweat, facial expressions and
gestures, domestication, forenization.
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